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Аннотация. Основная цель статьи показать, как традиционные методы и подходы обуче-

ния студентов иностранному языку могут быть применены совместно с информационны-

ми технологиями. Также автором проведен сравнительный анализ некоторых методов 

(коммуникативный подход; метод «тихого обучения»; общий физический ответ (TPR); 

суггестопедия и естественный подход) изучения иностранного языка с акцентом на воз-

можное применение современных технологий для усиления их положительных сторон и 

уменьшения осознанных недостатков. Результаты исследования могут быть использованы 

для совершенствования методики преподавания иностранных языков с единовременным 

использованием традиционных методов обучения и современных цифровых технологий. 
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Technological innovations in teaching foreign languages: a 

new look at old methods. Part II 
 

Abstract. The main objective of the article is to show how traditional methods and approaches to 

teaching students a foreign language can be used in conjunction with information technology. 

The author also conducted a comparative analysis of some methods (communicative approach; 

silent learning method; total physical response (TPR); suggestopedia and natural approach) of 

learning a foreign language with an emphasis on the possible use of modern technologies to en-

hance their positive aspects and reduce perceived shortcomings. The results of the study may in-
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fluence the future improvement of foreign language teaching methods with the simultaneous use 

of traditional teaching methods and modern digital technologies. 
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ак и многие другие сферы совре-

менной жизни, образование с 

каждым днем движется в сторону 

цифровизации. Специалисты из разных 

областей науки объединяют усилия, что-

бы облегчить жизнь студентов в изучение 

иностранного языка. Новые средства, ме-

тоды, подходы ищутся как из области 

лингвистики и методологии, так и из об-

ласти информатики и современных тех-

нологий. 

Интернет, персональный компьютер, 

смартфон – часто считаются факторами, 

отвлекающими студентов во время уче-

бы. Однако именно они являются теми 

необходимыми средствами, которые мо-

гут облегчить образовательный процесс и 

привести к революции в образовательной 

системе. Именно поэтому интеграция и 

активное использование современных 

компьютерных технологий в процессе 

изучения иностранного языка является 

обязательным. 

Чтобы продолжать развивать процесс 

обучения языку, важно определить язы-

ковые правила, зависимости и исключе-

ния. Их необходимо описывать точно и 

однозначно, чтобы их было не только 

легко и понятно преподавать, но и усваи-

вать. В статье представлены методы, ко-

торые считаются наиболее распростра-

ненными и по которым имеется доста-

точная и достоверная информация. Каж-

дый из них характеризуется своими спе-

цифическими особенностями. 

Стремление разработать научный 

подход к преподаванию языка появилось 

не недавно. С годами требования к изу-

чению иностранного языка изменились, а 

вместе с ними появляется потребность в 

новых методах обучения и способах 

успешного приобретения знаний и навы-

ков. Как утверждает Т. Ангелова, важно 

искать, «чем новое обогащает традицию, 

а не стирает ее, как новое продолжает 

развитие и способствует качественно из-

мененному образованию» [1, с. 4]. 

В статье рассмотрены следующие 

методы обучения: коммуникативный 

подход; метод «тихого обучения»; общий 

физический ответ (TPR); суггестопедия и 

естественный подход. Они анализируют-

ся с точки зрения возможности сочетать 

их с современными языковыми техноло-

гиями и методами обучения иностранно-

му языку, соответствующими современ-

ным условиям. 

Коммуникативный подход был раз-

работан в 1970-х годах. Впервые он был 

использован в Великобритании, а затем 

получил распространение по всей Европе 

в 1970-х и 1980-х годах. В основе метода 

лежит представление о том, что смысл 

определяется социальным контекстом, в 

котором используется данный язык. Ос-

новная цель коммуникативного подхода 

состоит в том, чтобы учащиеся научились 

использовать язык в реальных жизнен-

ных ситуациях не только правильно, но и 

подходящим для соответствующего со-

циального контекста. Как естественное 

следствие этого, специалисты-методисты 

начинают обращать внимание на цели и 

необходимость, определяющие изучение 

данного иностранного языка. Некоторые 

из принципов коммуникативного подхо-

да, обобщенные М. Финоккьяром и К. 

Брамфитом, таковы: контекст очень ва-

жен для передачи и понимания смысла; 

цель изучения языка – общение; стремит-

ся к понятному произношению; попытки 

общения поощряются с самого начала 

изучения иностранного языка; при необ-

ходимости допускается использование 

родного языка; перевод используется, ко-

гда он приносит пользу учащимся; линг-

вистическая система иностранного языка 

лучше всего усваивается при попытках 

общения [3, с. 91-93].  

Изменение, которое вносит комму-

никативный подход, заключается в том, 

что знания в процессе изучения ино-

странного языка передаются и усваива-

ются на основе семантически обоснован-

К 
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ной, а не структурно обоснованной си-

стемы, т.е. смысл ищется в языковом со-

общении, а не в его структуре. Овладение 

языком – процесс, сопровождающийся 

ошибками. Таким образом, студенты 

имеют свободу проверять новые знания, 

которые они получат. Согласно комму-

никативному подходу, ошибки являются 

частью процесса обучения. 

Стоит рассмотреть еще один метод и 

это метод – «тихого обучения», зародив-

шийся в 1972 году. Его называют молча-

ливым или тихим, потому что преподава-

тель старается ограничить свою речь и 

стремится активизировать речевые навы-

ки самих учеников. К. Гаттеньо, писал, 

что «учить – значит служить процессу 

обучения, а не доминировать над ним» [5, 

с. 52-53]. Изучение языка беззвучным ме-

тодом начинается со звуков, которые 

представлены так называемыми цветные 

доски или, как их еще называют в бол-

гарской методической литературе, цвет-

ные карты К. Гатеньо. Опираясь на звуки, 

которые учащиеся уже знают благодаря 

родному языку, преподаватели направ-

ляют ассоциации звуков иностранного 

языка с цветовым кодированием фонам 

из определенных лексических единиц. На 

более позднем этапе те же цвета исполь-

зуются, чтобы помочь учащимся освоить 

написание, соответствующее каждому 

звуку, правильное чтение и произноше-

ние слов. 

Еще один инструмент, который вво-

дится в метод «тихого обучения», – па-

лочки Кюизенера (цветные деревянные 

брусочки). С их помощью создаются раз-

ные речевые ситуации, провоцирующие 

учащихся на ту или иную деятельность. 

Студенты воспроизводят определенную 

языковую структуру под руководством 

преподавателя с минимальным количе-

ством подсказок и указаний. Основной 

упор в обучении методом «тихого обуче-

ния» делается на устную речь. Положи-

тельной особенностью метода является 

то, что понимание смысла достигается 

посредством восприятия, а не посред-

ством перевода. В настоящее время в 

изучении иностранного языка могут 

участвовать следующие приложения, ос-

нованные на современных технологиях, 

поддерживающие бесшумный метод: 

Pronuncianи ELSA Speak. 

Метод физического ответа (TPR) – 

обучение языку посредством физической 

(двигательной) деятельности. В начале 

процесса обучения, обучающиеся только 

слушают и делают то, что им показыва-

ют, не имея возможности говорить, точно 

так же, как маленькие дети изучают свой 

родной язык с помощью родителей – они 

слушают, прежде чем говорить. Подобно 

овладению родным языком, четыре язы-

ковых навыка развиваются в следующем 

порядке: понимание на слух, говорение, 

чтение и письмо. Основатель данного ме-

тода считается профессор психологии 

Государственного университета Сан-

Хосе, Калифорния – Дж. Ашер. 

Общий физический ответ (TPR) яв-

ляется продуктивным приемом в педаго-

гике, но в основном используется на 

начальном этапе обучения иностранному 

языку и в большинстве случаев сочетает-

ся с другими методами для достижения 

более удовлетворительных результатов. 

Метод воздействует на «всю личность» 

студента, с его интеллектуальной и эмо-

циональной стороны [2, с. 109]. Оценить 

учащихся, используя метод общей физи-

ческой реакции при изучении иностран-

ного языка, можно легко, быстро и без 

стресса. Единственное, что делается, – 

отслеживаются действия и реакции уче-

ников после поданной команды. Если 

команды выполняются правильно, это 

означает, что учащиеся поняли и усвоили 

необходимый материал. Отсюда следует, 

что язык тела также очень важен. В этом 

и заключается главная особенность мето-

да – посредством двигательной активно-

сти укрепляется память, поскольку физи-

ческая активность в сочетании с ум-

ственной деятельностью улучшает запо-

минание. Любое приложение, сочетаю-

щее в себе иностранный язык и язык те-

ла, иностранный язык (и родной язык) с 

различными невербальными способами 
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передачи смысла, может участвовать в 

презентации урока, представленного с 

использованием общей физической реак-

ции и усиленного современными техно-

логиями. 

Основатель следующего метода – 

суггестопедия, активно применимый в 

сфере обучения, Г. Лозанов считает, что 

«иностранный язык можно выучить го-

раздо быстрее. Запоминание при обуче-

нии суггестопедическим методом ускоря-

ется в 25 раз по сравнению с обучением 

традиционными методами» [6, с. 27]. 

Причина, по которой этого не происхо-

дит, заключается в том, что люди созда-

ют психологические барьеры, мешающие 

обучению. 
В 60-е годы ХХ века метод суггесто-

педии появился в Болгарии [2, с. 119]. 

Данный метод направлен на повышение 

потенциала запоминания, не позволяя 

обучающимся чувствовать, что они не 

смогут справиться с овладением языком, 

и с любыми другими негативными эмо-

циями, которые могут помешать обуче-

нию посредством внушения. Существен-

ными элементами суггестопедического 

метода являются театр и музыка. Подхо-

дящей считается музыка барокко, харак-

терный ритм которой способствует более 

легкому восприятию и запоминанию 

большого количества материала, так как 

способствует успокоению ума и сердце-

биения. Сторонники суггестопедии счи-

тают, что драматизация и ролевая игра 

освобождают человека от психологиче-

ских барьеров, снимают запреты, раскры-

вают воображение и способствуют про-

дуктивному обучению.  
Немаловажным является естествен-

ный подход к изучению иностранного 

языка. Он представляет собой метод С. 

Крашена и Т. Террелла и возник в 80-х и 

90-х годах ХХ века [4, с. 18]. В основе 

концепции лежат различия двух основ-

ных концепций развития языковой ком-

петенции: приобретения (неявный и бес-

сознательный процесс, направленный на 

смысл) и обучения (явный процесс, 

направленный на форму или граммати-

ку). Для эффективного использования 

языка процесс его усвоения должен быть 

активирован во время обучения, т. е. 

накопление языковых знаний не может 

привести к нормальному или «естествен-

ному» использованию языка. С. Крашен 

и Т. Террелл резюмируют методические 

указания для учителей иностранного 

языка, использующих естественный под-

ход, следующим образом: цель обучения 

– приобретение коммуникативных навы-

ков; понимание предшествует производ-

ству; продуктивные навыки развиваются 

при наличии понятной информации; 

учебная деятельность должна создавать 

возможности для овладения языком; сре-

да обучения должна гарантировать сни-

жение аффективного фильтра [4, с. 58]. 

В своей статье «Лучшего метода не 

существует – почему?» Исследователь 

Н.С. Прабху из Национального универси-

тета Сингапура отмечает, что не суще-

ствует единого метода, который лучше 

всего подходил бы всем студентам, по-

скольку существуют важные вариации в 

контексте обучения – связанные с соци-

альной ситуацией (языковой политикой, 

языковой средой, языковыми и культур-

ными отношения, экономические и идео-

логические факторы и т. д.), образова-

тельная организация (цели обучения, 

ограничения времени и ресурсов, число 

обучающихся и т. д.), факторы, связан-

ные с преподавателем (статус, подготов-

ка, убеждения, автономия, навыки и т. д.) 

и студент – родственные факторы (воз-

раст, стремления, предыдущий опыт обу-

чения, отношение к обучению и т. д.). 

Разным людям или разным контекстам 

обучения подходят разные методы [7, с. 

161-176]. 

В заключение необходимо отметить, 

что использование одного метода на 

практике обычно не приводит к значи-

мым и удовлетворительным результатам. 

Универсального метода, заменяющего 

все остальные, пока не существует. Пре-

подаватели должны использовать комби-

нацию различных методов и подходов, 

которые соответствуют процессу препо-

давания и обучения. В своей практике 

преподаватели могут умело сочетать раз-
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ные методы с использованием современ-

ных технологий, чтобы легче достигать 

поставленных целей и успешнее инте-

грировать студентов в изучение ино-

странного языка. Элементы каждого ме-

тода обучения имеют свое применение и 

возможность эффективно сочетаться с 

современными технологиями обучения 

иностранному языку. Успешное внедре-

ние и применение цифровизации в про-

цессе обучения зависит от многих факто-

ров – человеческих, юридических, линг-

вистических и глобальных. 
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